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Ê íà÷àëó 21 âåêà ëèíãâèñòèêà ïðîøëà ïóòü îò
ïîëíîãî èãíîðèðîâàíèÿ âíåÿçûêîâûõ âëèÿíèé äî
òùàòåëüíîé ôèêñàöèè ïñèõîëîãè÷åñêèõ, êîììóíè-
êàòèâíûõ, ñîöèàëüíî-êóëüòóðíûõ, ñèòóàòèâíûõ óñ-
ëîâèé ÿçûêîâîãî îáùåíèÿ. Ïîñòóëàò Ôåðäèíàíäà
äå Ñîññþðà èçó÷àòü ÿçûê «â ñåáå» è «äëÿ íåãî ñà-
ìîãî» èëè ïðèíöèïû èññëåäîâàíèÿ ÿçûêà â äóõå
Ë. Åëüìñëåâà âîñïðèíèìàþòñÿ êàê î÷åíü òðàäèöè-
îííûé êëàññè÷åñêèé, íî íå ñîâðåìåííûé ïîäõîä ê
èçó÷åíèþ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïðîáëåì.

Åñëè 60-å ãîäû ÿâèëèñü «øòóðìîì ñåìàíòèêè»,
ïî ìåòêîìó âûðàæåíèþ À.Ä. Ïàäó÷åâîé, 70-å ìîæ-
íî îòíåñòè ê ïåðèîäó, êîãäà íà ïåðâîå ìåñòî âûø-
ëè ïðîáëåìû êîììóíèêàòèâíîãî àñïåêòà ÿçûêà, òî
êîíåö 20 âåêà çíà÷èòåëüíî ðàñøèðèë è ýòè, äîñòà-
òî÷íî ëèáåðàëüíûå ãðàíèöû ëèíãâèñòèêè, òàê êàê
â öåíòðå âíèìàíèÿ îêàçàëèñü òå èçìåíåíèÿ â ñî-
âðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå, êîòîðûå áûëè âûç-
âàíû ê æèçíè îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèìè äâèæå-
íèÿìè â àíãëîÿçû÷íûõ ñòðàíàõ.

Òàêèì îáðàçîì, âíåøíèå, ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñ-
êèå ôàêòîðû èíîãäà ÿâëÿþòñÿ îïðåäåëÿþùèìè â
òåõ èëè èíûõ ÿçûêîâûõ ïðåîáðàçîâàíèÿõ. Îäíàêî
âíåøíèå ôàêòîðû åäâà ëè ìîãóò «ïîòðÿñòè» îñíî-
âû, íàïðèìåð, ëåêñèêè èëè ãðàììàòèêè, åñëè îò-
ñóòñòâóþò âíóòðåííèå, ëèíãâèñòè÷åñêèå ïðè÷èíû.

Öåëü ïðåäëàãàåìîãî èññëåäîâàíèÿ çàêëþ÷àåò-
ñÿ â ïîïûòêå ñîïîñòàâèòü ñóãóáî ÿçûêîâûå ÿâëå-
íèÿ ñ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèìè è îïðåäåëèòü èõ
âçàèìîñâÿçü.

Ñðåäè íàèáîëåå òðàäèöèîííûõ ãðàììàòè÷åñ-
êèõ çíà÷åíèé èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî êàòåãîðèÿ
ðîäà ÿâèëàñü íàèáîëåå óÿçâèìîé, òàê êàê èìåííî
åå ôîðìàëüíîå ïðåäñòàâëåíèå è åñòü òî «ñëàáîå»
ìåñòî, êîòîðîå ïîäâåðãëîñü íàèáîëåå àãðåññèâíûì
èçìåíåíèÿì. Äëÿ áîëåå òùàòåëüíîãî àíàëèçà íå-
îáõîäèìî, âî-ïåðâûõ, ðàññìîòðåòü ãðàììàòè÷åñêîå
çíà÷åíèå ðîäà â àíãëèéñêîì ÿçûêå, à âî-âòîðûõ,
ðàçîáðàòüñÿ â ÿçûêîâûõ àñïåêòàõ äâèæåíèÿ çà ïî-
ëèòè÷åñêóþ êîððåêòíîñòü (ÐÑ) â åãî òàê íàçûâàå-
ìîé ãåíäåðíîé ÷àñòè.

Êàê èçâåñòíî, òðàäèöèîííàÿ ãðàììàòèêà òðàê-
òóåò ëþáóþ êàòåãîðèþ êàê åäèíñòâî ãðàììàòè÷åñ-
êîãî çíà÷åíèÿ è ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû. Èõ âçàè-

ìîñâÿçü ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì óñëîâèåì ñóùå-
ñòâîâàíèÿ êàòåãîðèè: èçìåíåíèå ôîðìû äîëæíî
âåñòè ê èçìåíåíèþ çíà÷åíèÿ è íàîáîðîò. Êëàññè-
÷åñêèì ïðèìåðîì òàêîãî åäèíñòâà ÿâëÿþòñÿ ÿçû-
êè ñ ñèíòåòè÷åñêèì ñòðîåì, ãäå ïðàêòè÷åñêè êàæ-
äîìó ãðàììàòè÷åñêîìó çíà÷åíèþ ñîîòâåòñòâóåò
ôîðìàëüíûé ïîêàçàòåëü ìîðôîëîãè÷åñêîãî òèïà.
Òàê, â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå êàòåãîðèÿ ðîäà
èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî ïðåäñòàâëåíà õîðîøî
ðàçâèòîé è çàêðåïëåííîé ñèñòåìîé ôîðìàëüíûõ
ïîêàçàòåëåé æåíñêîãî, ìóæñêîãî è ñðåäíåãî ðîäîâ.
Â àíàëèòè÷åñêèõ ÿçûêàõ îáÿçàòåëüíîñòü ôîðìàëü-
íîãî âûðàæåíèÿ ãðàììàòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ îòñóò-
ñòâóåò: land, girl, window, sky, etc. Èìåííî áëàãîäà-
ðÿ ÷åòêîñòè ýòîé ãðàììàòè÷åñêîé îïïîçèöèè ãðàì-
ìàòè÷åñêèå çíà÷åíèÿ èññëåäîâàíû íàèáîëåå äå-
òàëüíî è ïîëíî (1, 2, 3).

Äèàïàçîí êðèòåðèåâ âûäåëåíèÿ ãðàììàòè÷åñ-
êèõ êàòåãîðèé äîñòàòî÷íî øèðîê � îò óçêîôëåêòèâ-
íîãî äî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî. Ñ.Ä. Êàöíåëüñîí
óòâåðæäàåò, ÷òî íàñòàèâàòü íà òðàäèöèîííîì îï-
ðåäåëåíèè êàòåãîðèè êàê åäèíñòâà çíà÷åíèÿ è ôîð-
ìû «çíà÷èëî áû âîçâðàùàòüñÿ ê ñòàðûì, äàâíî îò-
âåðãíóòûì íàóêàì âîççðåíèÿ íà ïðèðîäó ãðàììà-
òè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ» (3, 110). Êðîìå òîãî, îí ñ÷è-
òàåò, ÷òî ïîõâàëû â àäðåñ ôëåêñèé ñèëüíî ïðåóâå-
ëè÷åíû, òàê êàê «ìîðôîëîãè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ
áåçäîêàçàòåëüíî ñ÷èòàåò ôëåêñèþ âûñøèì ïðîÿâ-
ëåíèåì ïðîãðåññà â ÿçûêå» (4, 14).

Ïðîáëåìà îïðåäåëåíèÿ ñàìîé ãðàììàòè÷åñ-
êîé êàòåãîðèè ïîñòîÿííî äèñêóòèðóåòñÿ. Ãðàììà-
òè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ â ïëàíå «ôóí-
êöèîíàëüíîé ãðàììàòèêè» è «êàòåãîðèàëüíûõ ñè-
òóàöèé» (À.Â. Áîíäàðêî), â êîììóíèêàòèâíîì àñ-
ïåêòå (Ä.À. Øòåëëèíã), â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîì
(Ì.ß. Áëîõ) è ò. ä. Ä.À. Øòåëëèíã òîæå ñêëîíÿåò-
ñÿ ê âûâîäó, ÷òî «óòâåðæäåíèå åäèíñòâà ãðàììà-
òè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ è ñðåäñòâ åãî ìàòåðèàëüíîãî
âûðàæåíèÿ ñàìî ïî ñåáå åùå íèêàê íå ðàñêðûâà-
åò ñóùíîñòü è ñïåöèôèêó ãðàììàòè÷åñêîé êàòå-
ãîðèè» (5, 106). Ñ ýòèì òðóäíî íå ñîãëàñèòüñÿ.
Îäíàêî åäèíñòâî ôîðìû è ñîäåðæàíèÿ ÿâëÿåòñÿ
êàòåãîðèåé äèàëåêòè÷åñêîé, à çíà÷èò îñíîâîïîëà-
ãàþùåé. Ïðè ðàñøèðåííîì òîëêîâàíèè êàòåãîðèé

Ë.Â. Ìåðçëÿêîâà

ßÇÛÊÎÂÎÉ ÀÑÏÅÊÒ ÏÎËÈÒÊÎÐÐÅÊÒÍÎÑÒÈ

Ïðåäñòàâëåííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ñîöèîêóëüòóðíûì ïàðàìåòðàì êîììóíèêàòèâíîãî ïðîöåññà, êî-
òîðûå ñòàëè îñîáåííî àêòóàëüíûìè â êîíöå 20 âåêà â ðàçãàð áîðüáû çà ðàâíûå âîçìîæíîñòè ðàñîâûõ
è ýòíè÷åñêèõ ìåíüøèíñòâ. Äâèæåíèå «ïè-ñè», ïîëèòêîððåêòíîñòè, â ÿçûêå äèêòóåò ñâîè ñåìàíòè÷åñêèå
ïðèîðèòåòû â îñíîâíîì çà ñ÷åò âûáîðà ïîçèòèâíîãî ïðèçíàêà äëÿ íîìèíàöèè ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé.
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(ïîðÿäîê ñëîâ, ñëóæåáíûå ñëîâà, èíòîíàöèÿ, ëåê-
ñèêà) ôàêò äèñêðåòíîñòè ôîðì ñòàíîâèòñÿ íå ãëàâ-
íûì. (Åñòåñòâåííî, ãðàììàòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ íå
ìîæåò èçó÷àòüñÿ òîëüêî êàê ïðîñòàÿ ñîâîêóïíîñòü
ñëîâîôîðì, îáúåäèíåííàÿ îïðåäåëåííûì ãðàììà-
òè÷åñêèì çíà÷åíèåì).

Ãðàììàòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ñëîâà, êàê âñÿêàÿ
åäèíèöà çíàêîâîãî óðîâíÿ, äâóìåðíà. Íåâîçìîæíî
ñóùåñòâîâàíèå ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèè, ðåàëè-
çóþùåéñÿ â îäíîé ôîðìå. «Êàòåãîðèÿ ðîäà èëè
êëàññà ñóùåñòâèòåëüíûõ ÿâëÿåòñÿ ãðàììàòè÷åñêîé
òîëüêî â òåõ ÿçûêàõ, ãäå ñïåöèàëüíûå ñëîâîôîðìû
ñîçäàþò ðåãóëÿðíûå ðÿäû ïðîòèâîïîñòàâëåííûõ
åäèíèö» (6, 153). Ñëåäîâàòåëüíî, ñóùåñòâîâàíèå
êàòåãîðèè âîîáùå â îòëè÷èå îò ãðàììàòè÷åñêîé
ìîæíî íå ïîäâåðãàòü ñîìíåíèþ, òàê êàê åå õàðàê-
òåð áóäåò íîñèòü ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé èëè ëåê-
ñèêî-ãðàìàòè÷åñêèé õàðàêòåð. Íà ñìûñëîâîì óðîâ-
íå êàæäûé ãîâîðÿùèé ïðåêðàñíî îòäàåò ñåáå îò-
÷åò â ðàçëè÷èè ðîäîâ, åñëè ýòî èìååò çíà÷åíèå â
ïðîöåññå êîììóíèêàöèè. Íî ýòî ñîâåðøåííî èíîå
ïðåäñòàâëåíèå ðîäà â ÿçûêå.

Òàê, â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ãðàììà-
òè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ðîäà êîíñòèòóèðóåòñÿ ïðîòè-
âîïîñòàâëåíèåì àíàëèòè÷åñêèõ ôîðì íåàíàëèòè-
÷åñêèì. Íî ýòî ïðîòèâîïîñòàâëåíèå (îïïîçèöèÿ)
âåñüìà óñëîâíî, òàê êàê íåàíàëèòè÷åñêèå ôîðìû
ïðåäñòàâëåíû ñóôôèêñîì -ess: actor – actress, tiger
– tigress, êîòîðûé îáñëóæèâàåò âåñüìà îãðàíè÷åí-
íóþ ãðóïïó ñóùåñòâèòåëüíûõ. Äðóãèìè ñëîâàìè,
-ess íå ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ ôîðìàëüíûì ïðèçíàêîì
îïïîçèöèè ìóæñêîé � æåíñêèé ðîä àáñîëþòíî áå-
çîãîâîðî÷íî. Ñêóäíîñòü ôîðìàëüíûõ ïðèçíàêîâ
êàòåãîðèè ðîäà â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðèâåëà ê ðàñ-
øèðåíèþ ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ ðîäà, õîòÿ è î÷åíü
íåçíà÷èòåëüíîìó: she-dog, she-goat, etc. Êðîìå òîãî,
ñóôôèêñ -ess ÷àñòî ðàçëè÷àåò íå ñòîëüêî ðîä, ñêîëü-
êî ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå: mayor (ìýð) � mayoress
(æåíà ìýðà), conductor (äèðèæåð) � conductress
(êîíäóêòîðøà), governor (ãóáåðíàòîð) � governess
(ãóâåðíàíòêà), priest (ñâÿùåííèê) � priestess (ñâÿ-
ùåííèöà â íåõðèñòèàíñêîì õðàìå). Òî æå ÿâëÿåòñÿ
ñïðàâåäëèâûì äëÿ ñóôôèêñà -ette: usher (ïðèâðàò-
íèê) � usherette (ñëóæàùàÿ êèíîòåàòðà), a drum
major (íåâîåííîîáÿçàííûé îôèöåð, îòâå÷àþùèé çà
óäàðíóþ ãðóïïó â âîåííîì îðêåñòðå) � majorette
(äåâóøêà, âîçãëàâëÿþùàÿ øåñòâèå îðêåñòðà).

Òàêèì îáðàçîì, òå íåìíîãèå ôîðìàëüíûå ïî-
ìåòû, êîòîðûå ñ÷èòàþòñÿ ïðèçíàêàìè æåíñêîãî
ðîäà â àíãëèéñêîì ÿçûêå, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ
óòðàòèëè ñâîå çíà÷åíèå è íå ìîãóò ñ÷èòàòüñÿ îñ-
íîâàíèåì äëÿ âûäåëåíèÿ îïïîçèöèè ïî ïðèçíàêó
æåíñêèé ðîä � ìóæñêîé ðîä.

Íåêîòîðûå ëèíãâèñòû ïðîñòî êîíñòàòèðóþò
îòñóòñòâèå êàòåãîðèè ðîäà â ñèñòåìå èìåíè ñóùå-
ñòâèòåëüíîãî â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå.
Íèêòî èç ãðàììàòèñòîâ, îäíàêî, íå îòðèöàåò íàëè-
÷èå òàê íàçûâàåìûõ ëåêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ ðîäà.

Ñîâðåìåííûå ãðàììàòèêè ÷àñòî äàæå íå óïî-
ìèíàþò î íàëè÷èè ñóôôèêñîâ -ess è -ette. Òàê, ïî
äàííûì Longman Grammar of Spoken and Written
English (2000 ã.), êàòåãîðèÿ ðîäà ÿâëÿåòñÿ íàèìå-
íåå çíà÷èìîé, ÷åì â äðóãèõ ÿçûêàõ. Ýòà êàòåãîðèÿ,
ïî ìíåíèþ ñîñòàâèòåëåé, ñîîòíîñèò ðåôåðåíò ñ ðî-
äîì ëåêñè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè, òàê êàê «there is
nothing in the grammatical form of a noun which
reveals its gender» (ð.312). Îïïîçèöèÿ ìóæñêîé �
æåíñêèé ðîä âûñòðàèâàåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:
ñåìåéíûå îòíîøåíèÿ (father – mother), ñîöèàëüíûé
ñòàòóñ (king – queen), æèâîòíûå (bull – cow), îïðå-
äåëèòåëè (male – female). Ïîäâîäÿ ñòàòèñòè÷åñêèå
èòîãè, ÷òî ïðåäñòàâëÿåò îñîáûé èíòåðåñ, ãåíåðà-
ëèçîâàííûé ñóôôèêñ � woman âñòðå÷àåòñÿ â ïÿò-
íàäöàòü ðàç ìåíüøå, ÷åì � man. Òàêèõ ñóùåñòâè-
òåëüíûõ êàê chairwoman, businesswoman,
congresswoman, horsewoman çàôèêñèðîâàíî â 30
ðàç ìåíüøå, ÷åì ñîîòâåòñòâóþùèõ ñóùåñòâèòåëü-
íûõ ñ -man, íà ìèëëèîí åäèíèö. Íåêîòîðûå ñóùå-
ñòâèòåëüíûå � beggarwoman, catwoman,
chairwoman, ghostwoman, needlewoman,
slavewoman, sweeperwoman íå èìåþò ïðîòèâî÷ëå-
íà ìóæñêîãî ðîäà. Òîëüêî îäíî ñóùåñòâèòåëüíîå
æåíñêîãî ðîäà seamstress íå èìååò ñîîòâåòñòâèÿ â
ìóæñêîì ðîäå. Àâòîðû ãðàììàòèêè óæå ó÷ëè âëè-
ÿíèå äâèæåíèÿ çà ÐÑ è îòìå÷àþò, ÷òî ñëîâà æåíñ-
êîãî ðîäà îòëè÷àþòñÿ îáùèì ñåìàíòè÷åñêèì çíà-
÷åíèåì áîëåå íèçêîãî ñîöèàëüíîãî ñòàòóñà, ÷åì ñó-
ùåñòâèòåëüíûå ìóæñêîãî ðîäà.

Ñóùåñòâåííûì íàáëþäåíèåì ÿâëÿåòñÿ âûâîä
î òîì, ÷òî ñîîòíåñåíèå èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî
ñ ìåñòîèìåíèÿìè he or she òðàäèöèîííî èñïîëü-
çóåòñÿ â òåêñòàõ àêàäåìè÷åñêîé ïðîçû, òàê êàê àâ-
òîðû îñîçíàþò íåîáõîäèìîñòü îñòîðîæíîãî îá-
ðàùåíèÿ ñ ñóùåñòâèòåëüíûìè ìóæñêîãî ðîäà. Â
õóäîæåñòâåííîé ïðîçå, ðàçãîâîðíîé ðå÷è âûáîð
ðîäà îñóùåñòâëÿåòñÿ ãîâîðÿùèì. Òàê, ñóùåñòâè-
òåëüíûå baby, child, infant ñîîòíîñÿòñÿ êàê ñ he,
òàê è ñ she, it.

Íàïðèìåð:
We then need to reach in to that inner [child] and

supply what it did not have, and heal it. (News)
Poor infant! Why on earth did her people park

such a kid as that at boarding school? (Fiction)
The baby was lying on his back in his crib, per-

fectly content. (Fiction)
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Êîãäà ðå÷ü èäåò î íàçâàíèÿõ ñòðàí, êîðàáëåé,
çâåçä, òî âûáîð îñóùåñòâëÿåòñÿ ìåæäó ìåñòîèìå-
íèÿìè æåíñêîãî ðîäà è íåéòðàëüíîãî it:

Italy announced it had recalled its ambassador to
Romania for consultations. (News)

…Italy proceeds towards her goal. (News)
…there is only one way up for a Thames barge if

she is to maintain her dignity. (Fiction)
Ñëàáîðàçâèòûå ôîðìû ãðàììàòè÷åñêîãî ðîäà

è äâèæåíèå çà ïîëèòêîððåêòíîñòü â ÿçûêå óäà÷íî
«íàøëè» äðóã äðóãà â êîíöå 20 ñòîëåòèÿ. Îïóñêàÿ
ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêèå ïðè÷èíû âîçíèêíîâåíèÿ
äâèæåíèÿ çà ïîëèòêîððåêòíîñòü, íåîáõîäèìî îò-
ìåòèòü òå òðåáîâàíèÿ ôåìèíèñòñêîãî êðûëà ÐÑ, êî-
òîðûå òàê èëè èíà÷å çàòðàãèâàþò ñïîñîáû âûðà-
æåíèÿ ðîäà â àíãëèéñêîì ÿçûêå. «Ñåêñèçì» àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà çàêëþ÷àåòñÿ â èñïîëüçîâàíèè òîëüêî
ìåñòîèìåíèÿ ìóæñêîãî ðîäà he, à íå she èëè they â
êîíñòðóêöèÿõ ãåíåðàëèçîâàííîãî òèïà. Êðîìå òîãî,
â ýòîé æå ðîëè óïîòðåáëÿåòñÿ è ñóùåñòâèòåëüíîå
man, êîòîðîå íåéòðàëèçîâàëî îïïîçèöèþ ìóæñêîé
� æåíñêèé ðîä. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, ïðèçûâ ñòîðîí-
íèêîâ ÐÑ â ñàìîì íà÷àëå îòêàçàòüñÿ îò èñïîëüçî-
âàíèÿ «ñëîâ, êîòîðûå óãíåòàþò» (Words that opress),
ïðèâåë ê òîìó, ÷òî äàæå ñåìàíòè÷åñêè «æåíñêèå»
èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå, êàê girl, woman, female,
òîæå áûëè âêëþ÷åíû â ñëîâàðü ñåêñèñòñêèõ âûðà-
æåíèé, òàê êàê óíèçèòåëüíî ïîä÷åðêèâàþò è èìå-
þò óíè÷èæèòåëüíûé îòòåíîê. Íàïðèìåð, she-doc,
girl-friend, female altitude, è äàæå poetess.

Âíóòðåííèå ÿçûêîâûå ïðè÷èíû, à èìåííî îò-
ñóòñòâèå ñèñòåìû îïïîçèöèé ïî ïðèçíàêó ðîäà,
ïðèâåëî ê ñîçäàíèþ îñîáîãî «íåñåêñèñòñêîãî ñëî-
âàðÿ», â êîòîðîì ïðîòèâîïîñòàâëåíû ïðèâû÷íûå
ñóùåñòâèòåëüíûå «íîâûì íåñåêñèñòñêèì» ñëîâàì.
Òàê, ñëîâàðü CIDE (7) ïðåäóïðåæäàåò, ÷òî óïîòðåá-
ëåíèå he, îòíîñÿùååñÿ ê âðà÷ó, ïîë êîòîðîãî íåèç-
âåñòåí, ìîæåò ïîðîäèòü ìíåíèå, ÷òî æåíùèíà íå
ìîæåò áûòü âðà÷îì. Ñëåäîâàòåëüíî, ýòîãî ìåñòî-
èìåíèÿ â äàííîé ðîëè íåîáõîäèìî èçáåãàòü, èëè
çàìåíèòü íà they, he or she. Íàïðèìåð:

«Someone’s on the phone». «What do they want?»
âìåñòî ïðèâû÷íîãî «What does he want?» Î÷åâèä-
íî, ÷òî â ýòîì ñëó÷àå âîçíèêàåò ñîìíåíèå â êîëè÷å-
ñòâå ðåôåðåíòîâ � they � îí? îíà? îíè? Ñîäåðæà-
ùèå ãåíåðè÷åñêîå man/men óæå ïðàêòè÷åñêè èçúÿ-
òû èç óïîòðåáëåíèÿ â ïèñüìåííûõ îôèöèàëüíûõ äî-
êóìåíòàõ. Âìåñòî òðàäèöèîííûõ man-made,
mankind, to man ïðåäëàãàåòñÿ artificial (man-made),
Humanity, Humans, Humankind (mankind), to staff/run
(to man). Äåëî íå ïðîñòî â ìåõàíè÷åñêîé çàìåíå, à â
òîì, ÷òî è ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå ïðåòåðïåâàåò îï-
ðåäåëåííûé ñäâèã. Òàê, humanity îïðåäåëÿåòñÿ êàê

«understanding and kindness to other people» (7, 692).
Human ïðèâû÷íî â ñëîâîñî÷åòàíèÿõ human genom,
human interest, human nature, human rights â ïðîòè-
âîïîñòàâëåíèè ñ animal genom, animal interest (nature,
rights) è ò. ä. Äâóñìûñëåííîñòü âîçíèêàåò è ïðè èñ-
ïîëüçîâàíèè chair âìåñòî chairman, milkperson âìå-
ñòî milkman (electricman, businessman), pass away –
die, sleep together – make love, drug addiction –
chemical dependency, correctional facility – prison, pets
– animal companions.

Ïîñîáèå ïî ïèñüìåííîìó àíãëèéñêîìó Ä. Õà-
êåð, èçäàííîå â 1998 ãîäó â Áîñòîíå, ñîäåðæèò öå-
ëûé ñïèñîê ñëîâ, êîòîðûå ñëåäóåò èçáåãàòü â ïèñü-
ìåííîé ðå÷è. È õîòÿ, ïî ìíåíèþ àâòîðà, íåêîòî-
ðûå ñëîâà è íå ÿâëÿþòñÿ ñåêñèñòñêèìè, íî îòðà-
æàþò ìóæñêîå ñòåðåîòèïíîå ìûøëåíèå (8, 108).
Íàïðèìåð: If you are a senior government official,
your spouse (wife) is required to report any gifts she
(he or she) receives that valued at more than $ 100.

Ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ
ñóùåñòâèòåëüíûõ spouse è wife âûÿâëÿåò ñëåäóþ-
ùåå ðàçëè÷èå: spouse (legal or archaic) husband or wife
(9,850); wife, married woman, esp. in relation to her
husband (9,1002). Ïåðâîå (spouse) ïîìå÷åíî êàê àð-
õàè÷íîå, ñëåäîâàòåëüíî, ïðèíàäëåæèò ê êíèæíîìó
ñëîþ ëåêñèêè, âòîðîå (wife) íåéòðàëüíî. Ñ çàìåíîé
îäíîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî íà äðóãîå ïðîèñõîäÿò ñòè-
ëåâûå èçìåíåíèÿ, êîòîðûå ïðèäàþò âûñêàçûâàíèþ
ñîâåðøåííî èíîé îòòåíîê, áîëåå îôèöèàëüíûé èëè
âîçâûøåííûé. Åäâà ëè ýòî äîïóñòèìî â êîíòåêñòå
ïðèâåäåííîãî âûøå ïðèìåðà. Â ñëåäóþùåì ïðèìå-
ðå ÷àñòü èíôîðìàöèè ïðåäëàãàåòñÿ èçúÿòü, òàê êàê
íåò ïîäõîäÿùåé íåñåêñèñòñêîé çàìåíû:

Running for city council are Jake Stein, an attor-
ney, and Mrs. Cynthia Jones, a professor of English
and mother of three.

Àâòîð ïîñîáèÿ ïðåäëàãàåò óáðàòü Mrs. è
mother of three, êàê ïîä÷åðêèâàþùèå èõ ïðèíàä-
ëåæíîñòü ê æåíñêîìó ïîëó. Òàêîé «óíèñåêñóàëü-
íûé» ïîäõîä ýëèìèíèðóåò èíôîðìàöèþ, ÷òî äå-
ëàåò Cynthia Jones áåçëèêèì ñóùåñòâîì. Âî âðå-
ìÿ ïðåäâûáîðíîé êàìïàíèè èìåííî òàêàÿ (âûìà-
ðàííàÿ) èíôîðìàöèÿ ìîæåò îêàçàòüñÿ âàæíîé.
Îòñóòñòâèå ôîðìàëüíûõ ïðèçíàêîâ ðîäà ó ñàìî-
ãî èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîãî íå âñåãäà ÿâëÿåòñÿ
«ïîëîæèòåëüíûì» ñ òî÷êè çðåíèÿ ïîëèòêîððåêò-
íîñòè, òàê êàê äàæå ïðèëàãàòåëüíîå â ôóíêöèè
îïðåäåëåíèÿ, êàêèì áû êîìïëèìåíòàðíûì îíî íå
áûëî, äîëæíî áûòü èçìåíåíî, åñëè óêàçûâàåò íà
ïðèíàäëåæíîñòü ê æåíñêîìó ðîäó. Íàïðèìåð:

1. The attractive new loan officer at the God-father
Finance Company is a real hit with customers. (Strat.,
p.244) (10,244).

ßçûêîâîé àñïåêò ïîëèòêîððåêòíîñòèË.Â. Ìåðçëÿêîâà
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2. Monica Helmond, wife of a local restauranteur
Samuel Helmond, won election to the Beal City Board
of Education. (Strat., p.244) (10, 244).

3. After eight years of attending colledge part time,
Angelica Denham, a three-time grandmother, was
awarded a Bachelor of Science degree (10,244).

Â ïåðâîì ïðèìåðå ñëîâîñî÷åòàíèå attractive…
officer ÿâëÿåòñÿ ñóáúåêòèâíîé îöåíêîé, óíè÷èæà-
þùåé æåíùèí, äàæå åñëè îíà íîñèò ïîëîæèòåëü-
íûé õàðàêòåð. Àäåêâàòíàÿ çàìåíà � efficient.

Âî 2 è 3 ïðèìåðàõ ïîä÷åðêíóòîå íåîáõîäèìî
èñêëþ÷èòü.

Îäíàêî ñòîðîííèêîâ ÐÑ ìàëî âîëíóþò ÿçûêî-
âûå è êîíòåêñòóàëüíûå èçìåíåíèÿ, êîòîðûå ïðèâíî-
ñÿò ïîëèòè÷åñêè êîððåêòíûå íàèìåíîâàíèÿ. Â.Ì.
Àðèíøòåéí óäåëÿåò ýòîìó àñïåêòó îñîáîå âíèìà-
íèå.

Òàê, àíàëèçèðóÿ -man êàê ïîëóàôôèêñ, ïðèõî-
äèì ê âûâîäó, ÷òî «ïðèïèñûâàÿ åìó «ìóæñêîå»
ïðî÷òåíèå, ðåôîðìàòîðû íå ó÷èòûâàþò îïðîùå-
íèÿ, çàòðîíóâøåãî ýòîò ýëåìåíò. Ãëàñíûé â man
___________________________
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ïîäâåðãñÿ ôîíåòè÷åñêîé ðåäóêöèè, ñëîâà ñ man óæå
íå îáëàäàþò ïðèçíàêàìè ñëîæíîãî ñëîâà, à ýòî çíà-
÷èò, ÷òî ïðîèçîøëà èõ äåýòèìîëîãèçàöèÿ, è, ñëå-
äîâàòåëüíî, óòðàòà ñåìàìè ïîëà èõ äîìèíàíòíîãî
ñòàòóñà» (11,34-35).

Âñå ñêàçàííîå î ÿçûêîâîé ïîëèòèêå ôåìèíèñ-
òîâ îáúÿñíÿåòñÿ íå òîëüêî ñòðåìëåíèåì åå ñòîðîí-
íèêîâ óñòðàíèòü íåðàâåíñòâî ïîëîâ â ÿçûêå, ÷òî
ÿâëÿåòñÿ âíåøíåé ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîé ïðè÷è-
íîé, íî îòñóòñòâèåì ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèè
ðîäà íà ôîðìàëüíîì óðîâíå. Ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñ-
êèå ñðåäñòâà åñòåñòâåííûì îáðàçîì âûðàæàþò íå
ñòîëüêî ãðàììàòè÷åñêîå çíà÷åíèå ðîäà, ñêîëüêî
ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå, êîòîðîå óêàçûâàåò íà ïðè-
íàäëåæíîñòü ðåôåðåíòà ê îïðåäåëåííîìó ïîëó.
Ôëåêòèâíûå ÿçûêè ñ õîðîøî ðàçâèòîé ñèñòåìîé
îïïîçèöèé â ñèñòåìå êàòåãîðèÿ ðîäà íå ïðåäñòàâ-
ëÿþò èíòåðåñà äëÿ äâèæåíèÿ ÐÑ, òàê êàê ïîë ìóæ-
ñêîé è æåíñêèé ïðåäñòàâëåíû ÷åòêèì ïðîòèâîïî-
ñòàâëåíèåì ôîðì ìóæñêîãî è æåíñêîãî ðîäà, ÷òî
«ëèøàåò» òàêîé ÿçûê ÿðëûêà «ñåêñèñòñêèé».
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